
 

 



Comprensión auditiva 

聴き取り問題 

TAREA 1 P178・179 重要語句・フレーズ 

 
Ejemplo Conversación 0 
 
⼥性 
Entonces, ¿vamos al Festival de Teatro Clásico de Mérida la próxima semana? 
エントンセス、バモス アル（アウ） フェスティバウ デ テアートロ  
クラースィコ デ メリダ ラ プローキシマ セマーナ？ 
それじゃあ、来週、メリダ古代劇場フェスティバルに⾏く？ 
 
 
男性 
¡Sí, claro! Ya tengo la reserva del hotel. 
スィ、クラーロ！ ジャ テンゴ ラ レセルバ デル オテウ。 
あぁ、もちろん！もうホテルを予約してるんだ。 
 
tener la reserva「予約をしている」 
hacer la reserva「予約をする」 
 
 
⼥性 
¡Qué bien! Miré el programa en Internet y este año hay cosas muy interesantes. 
ケ ビエン！ ミレ エル プログラーマ エン インテルネッ イ エステ 
アーニョ アイ コーサス ムイ インテレサンテス。 
いいわね！インターネットでプログラムを⾒たら、今年はとても⾯⽩いことが
あったわ。 
 



 
Tenemos que sacar las entradas lo más pronto posible. ¿Las compro? 
テネーモス ケ サカール ラス エントラーダス ロ マス プロント  
ポスィーブレ。ラス コンプロ？ 
出来るだけ早くチケットを購⼊しないといけないわ。私が買いましょうか？ 
 
sacar は「引き出す」「取り出す」という意味ですが、ここでは「発券する」と
いう意味で使われています。 
 
lo más pronto posible「出来るだけ早く」「なるべく早く」 
 
Las compro の Las は、entradas「チケット」のことですね。 
 
 
男性 
No, las compré cuando hice la reserva del hotel. 
ノ、ラス コンプレー クアンド イセ ラ レセルバ デル オテウ。 
いや、ホテルの予約をした時に買ったんだ。 
 
 
Había un descuento si se hacía al mismo tiempo. 
アビア ウン デスクエント スィ セ アスィーア アル（アウ）ミスモ  
ティエンポ。 
（ホテルの予約と）同時に買えば割引だったんだ。 
 
si〜「もし〜なら」「〜すれば」 
al mismo tiempo「同時に」 
 
 
 
 
 



⼥性 
¡Perfecto! ¿Vamos en coche? 
ペルフェクト！ バモス エン コチェ？ 
完璧ね！⾞で⾏く？ 
 
 
男性 
Mejor en tren. ¿Puedes encargarte tú de eso? 
メホール エン トレン。プエデス エンカルガルテ トゥ デ エソ？ 
電⾞で⾏くのが良いよ。そっちは君に任せていい？ 
 
encargar「委ねる」「任せる」 
encargarte なので、「あなたに任せる」ということですね。 
 
 
⼥性 
Claro, ya sabes que trabajo cerca de la estación de Renfe. 
クラーロ、ジャ サベス ケ トラバーホ セルカ デ ラ エスタスィオン 
デ レンフェ。 
もちろんよ。知っての通り、私はレンフェ駅の近くで働いているわ。 
 
【ya sabes que】という表現はよく出てきていますね。 
「知っての通り」という感じですね。 
 
 
 
0. ¿Qué no tiene la señora todavía? 
ケ ノ ティエネ ラ セニョーラ トダビーア？ 
⼥性は、何をまだ持っていないのですか？ 
（⼥性がまだ持っていないのは何ですか？） 
 
 



Conversación 1 
 
⼥性 
Julio, la niña ha aprobado el curso y le he prometido hacer algo el domingo para 
celebrarlo. 
フリオ、ラ ニーニャ ア アプロバード エル クルソ イ レ エ  
プロメティード アセール アウゴ エル ドミンゴ パラ   
セレブラウロ。 
フリオ、娘が合格したから、今度の⽇曜⽇に何かお祝いしようと思うの。 
 
prometer＋動詞原型「〜することを約束する」 
le he prometido の le は、niña「娘」のことですね。 
 
そして、celebrarlo の lo は、「合格したこと」ですね。 
 
 
男性 
¡Me parece buena idea! ¿Qué has pensado? ¿Vamos al Parque de Atracciones? 
メ パレーセ ブエナ イデア！ ケ アス ペンサード？ バモス  
アル（アウ）パルケ デ アトラクスィオネス？ 
いい考えだね！何をしようと考えてるの？遊園地に⾏く？ 
 
me parece なので、「（⾃分には・個⼈的には）〜に⾒える」ということです。 
parque de atracciones「遊園地」 
 
 
⼥性 
Mejor al cine. Está deseando ver la nueva versión de Aladdin. 
メホール アル（アウ） スィーネ。エスタ デセアンド ベール ラ  
ヌエバ ベルスィオン デ アラディン。 
映画館がいいわ。アラジンの新バージョンを楽しみにしているのよ。 
 



desear＋動詞原型「〜することを楽しみにしている」 
 
 
男性 
¿Al cine? Pero una pena, con el buen tiempo que hace. 
アル（アウ） スィーネ？ ペロ ウナ ペナ、コン エル ブエン  
ティエンポ ケ アセ。 
映画館？でも、良い天気なのに残念だね。 
 
pena は「残念」という感情を表す語句になります。 
 
 
⼥性 
Tienes razón. Podemos ir a la exhibición de delfines del acuario. 
ティエネス ラソン。ポデーモス イール ア ラ エクスィビスィオン デ 
デルフィーネス デル アクアリオ。 
それもそうね。⽔族館にイルカのショーを⾒に⾏きましょうよ。 
 
tienes razón は、相⼿の⾔うことを「君の⾔う通りだ」と肯定する表現です。 
相⼿が⽬上の⼈などであれば、tiene razón と⾔えば良いです。 
 
exhibición「ショー」「展⽰」 
delfín「イルカ」 
 
acuario「⽔族館」 
 
 
男性 
Uff. Pero ya estuvimos allí el año pasado.  
ウフ。ペロ ジャ エストゥビーモス アジ エル アーニョ パサード。 
う〜ん。でも、去年⾏ったよ。 
 



Mejor al Parque de Atracciones. 
メホール アル（アウ）パルケ デ アトラクスィオネス。 
遊園地に⾏くのが良いよ。 
 
 
⼥性 
Yo creo que ella prefiere ver animales. 
ジョ クレオ ケ エジャ プレフィエレ ベール アニマーレス。 
私は、彼⼥は動物を⾒る⽅が好きだと思う。 
 
creo que 〇〇「私は〇〇だと思う」 
preferir「〜の⽅がより好みである」 
 
 
Ya sabes que le encantan. 
ジャ サベス ケ レ エンカンタン。 
知っての通り、彼⼥は（動物が）⼤好きだからね。 
 
me gusta より更に「好き」の度合いが強い表現が、me encanta ですね。 
好きなことの対象が複数なので、encantan となっています。 
 
ここでは、le encantan、le は niña「娘」のことですね。 
 
 
男性 
Bueno, vale. Voy a comprar las entradas por Internet. 
ブエノ、バレ。ボイ ア コンプラール ラス エントラーダス ポル  
インテルネッ。 
うん、分かった。インターネットでチケットを買うね。 
 
voy a＋動詞原型「（私は）〜するつもりである・〜するだろう」 
voy の原型は ir ですね。 



1. ¿Adónde van a ir el domingo? 
アドンデ バン ア イール エル ドミンゴ？ 
今度の⽇曜⽇にどこへ⾏くつもりなのですか？ 
 
van a ir「⾏くつもり」ということですが、主語は、複数、つまり、合格した 
niña「娘」と、その両親ですね。 
 
 
 
Conversación 2 
 
⼥性 
¡Por fin viernes! Tienes planes para el fin de semana? 
ポル フィン ビエルネス！ ティエネス プラーネス パラ エル フィン 
デ セマーナ？ 
やっと⾦曜⽇ね。週末は何か予定あるの？ 
 
tener planes para 〇〇「〇〇は予定がある」 
〇〇の部分には、曜⽇などが⼊ります。 
 
 
男性 
Pues, el sábado, como siempre, quería jugar al tenis, pero he mirado en Internet 
y va a llover. 
プエス、エル サバド、コモ スィエンプレ、ケリア フガール  
アル（アウ）テニス、ペロ エ ミラード エン インテルネッ イ バ ア 
ジョベール。 
うん、⼟曜⽇はいつも通りテニスをしたいんだけど、インターネットで⾒ると
⾬のようなんだ。 
 
como siempre「いつも通り」「いつものように」 
 



quería＋動詞原型「〜したい」の、より丁寧な表現で、ここでは相⼿が友⼈な
ので、「〜したいのだけど」という感じです。 
 
 
⼥性 
Sí. Ayer dijeron en las noticias que llovía todo el fin de semana. 
スィ。アジェール ディヘーロン エン ラス ノティースィアス ケ  
ジョビア トード エル フィン デ セマーナ。 
そうよ。きのう、ニュースで、週末はずっと⾬だって⾔ってたわ。 
 
dijeron は、decir「⾔う」と⾔う動詞の点過去の活⽤の⼀つですね。 
todo el fin de semana「週末はずっと」 
 
 
男性 
¿Sí? Pues mi mujer y yo teníamos planes de salir con la bicicleta el domingo. 
スィ？ プエス ミ ムヘール イ ジョ テニーアモス プラーネス デ  
サリール コン ラ ビスィクレータ エル ドミンゴ。 
そうなの？だったら、僕と妻は、⽇曜⽇は⾃転⾞に乗って出かける予定だよ。 
 
最初の【tener planes para 〇〇】と似た表現ですが、 
【tener planes de＋動詞原型】で「〜する予定である」となります。 
 
 
⼥性 
¡Qué mala suerte! Toda la semana buen tiempo y el fin de semana, agua. 
ケ マラ スエルテ！ トーダ ラ セマーナ ブエン ティエンポ イ  
エル フィン デ セマーナ、アグア。 
ついてないわね！平⽇はずっと良い天気なのに、週末は⾬ね。 
 
【¡qué＋形容詞】で、「なんて〜なんだ！」と⾔う感嘆⽂の表現ですね。 
 



男性 
Pues sí. 
プエス スィ。 
そうだね。 
 
 
⼥性 
Entonces, hay que quedarse en casa y ver una película, escuchar música, leer... 
エントンセス、アイ ケ ケダルセ エン カーサ イ ベール ウナ   
ペリークラ、エスクチャール ムースィカ、レエール... 
それじゃあ、家に居て映画を⾒たり、⾳楽を聴いたり、読書したりしないと... 
 
quedar は⾊々な意味がありますが、 
ここでは、quedarse「とどまる」という意味で使われています。 
 
 
男性 
Pues yo necesito hacer ejercicio. 
プエス ジョ ネセスィート アセール エヘルスィースィオ。 
僕は運動する必要があるんだよね。 
 
hacer ejercicio「運動する」 
 
 
Así que voy a ir a la piscina cubierta y nadar una hora al menos. 
アスィ ケ ボイ ア イール ラ ピスィナ クビエルタ イ ナダール 
ウナ オーラ アル（アウ）メノス。 
だから、屋内プールに⾏って少なくとも 1 時間は泳ぐよ。 
 
piscina cubierta「屋内プール」「屋根付きプール」 
al menos「少なくとも」 
 



2. ¿Qué va a hacer el hombre el fin de semana? 
ケ バ ア アセール エル オンブレ エル フィン デ セマーナ？ 
男性は、週末は何をするつもりですか？ 
 
 
 
Conversación 3 
 
男性 
Buenos días, quería reservar una habitación para cuatro amigos para el próximo 
fin de semana. 
ブエノス ディーアス、ケリア レセルバール ウナ アビタスィオン パラ 
クアトロ アミーゴス パラ エル プローキスィモ フィン デ  
セマーナ。 
おはようございます。次の週末に、4 ⼈の友⼈の部屋を予約したいのですが。 
 
reservar「予約する」 
hacer la reserva も、同じように「予約する」という表現ですね。 
 
 
Ayer intentaron llamar por teléfono, pero se cortaba la comunicación. 
アジェール インテンターロン ジャマール ポル テレーフォノ、ペロ セ  
コルターバ ラ コムニカスィオン。 
昨⽇、電話で連絡しようとしたのですが、通信が切れてしまいました。 
 
intentar＋動詞原型「〜しようとする・試みる」 
 
cortar「切る」 
cortarse「切れる」 
 
 
 



⼥性 
¡Ah, sí! Ya recuerdo. Es que últimamente estamos teniendo problemas con la 
red. 
ア、スィ！ ジャ レクエルド。エス ケ ウーティマメンテ エスターモス  
テニエンド プロブレーマス コン ラ レッ。 
あ、そうです。覚えています。近頃、ネットワークに問題を抱えておりまし
て。 
 
 
En algunas zonas hay poca cobertura. 
エン アウグーナス ソナス アイ ポカ コベルトゥーラ。 
地域によっては、（ネットワークが）届きにくいところもあるのです。 
 
hay 〇〇「〇〇がある」 
ここでは、hay poca なので「ほとんどない」ということですね。 
 
 
男性 
¿Y no tienen teléfono fijo? ¿Un número de móvil? 
イ ノ ティエネン テレーフォノ フィーホ？ ウン ヌーメロ デ  
モービウ？ 
それで、固定電話はないのですか？携帯電話の番号は？ 
 
 
⼥性 
No, lo siento. Bueno, dígame a nombre de quién hacemos la reserva. 
ノ、ロ スィエント。ブエノ、ディガメ ア ノンブレ デ キエン  
アセーモス ラ レセルバ。 
ありません。申し訳ありません。それでは、予約されている⽅のお名前を教え
て下さい。 
 
 



男性 
Pedro Suárez. 
ペドロ スアーレス。 
ペドロ・スアレスです。 
 
 
⼥性 
Bueno, ya está. 
ブエノ、ジャ エスタ。 
はい。予約できました。 
 
ここでは「予約できました」と訳していますが、 
ya está は、「はい、OKです」「はい、できました」という感じですね。 
 
 
Y diga a sus amigos que la próxima vez envíen un correo electrónico. 
イ ディガ ア スス アミーゴス ケ ラ プローキスィマ ベス  
エンビーエン ウン コレオ エレクトローニコ。 
それから、友⼈様に、次はメールをお送りくださいとお伝え下さい。 
 
envíen は、enviar「送る」の活⽤の⼀つで、 
ここでは命令形として使われています。 
 
 
 
3. ¿Cómo es mejor comunicar con el hotel? 
コモ エス メホール コムニカール コン エル オテウ？ 
ホテルと連絡を取るには、どの⼿段が⼀番良いですか？ 
 
 
 
 



Conversación 4 
 
男性 
Oye, tenemos que preparar las cosas para la excursión del fin de semana. 
オジェ、テネーモス ケ プレパラール ラス コーサス パラ ラ  
エクスクルスィオン デル フィン デ セマーナ。 
ねぇ、今度の週末のピクニックの準備をしないといけないよ。 
 
 
⼥性 
Sí, es verdad. El otro día fui a la librería y compré esta guía del Parque de 
Ordesa. 
スィ、エス ベルダ。エル オトロ ディア フイ ア ラ リブレリア イ 
コンプレ エスタ ギア デル パルケ デ オルデサ。 
ええ、そうね。先⽇、本屋に⾏って、この、オルデサ公園のガイドブックを 
買ったわ。 
 
 
男性 
Pero si teníamos una con rutas... 
ペロ スィ テニーアモス ウナ コン ルータス... 
でも、ルートを書いているガイドブックを持ってたけど... 
 
una は、una guía「ガイドブック 1冊」ということですね。 
 
 
⼥性 
Ya, pero estaba anticuada. 
ジャ、ペロ エスターバ アンティクアーダ。 
そうだけど、でも、古かったわ。 
 
anticuado / anticuada「廃れた」「時代遅れの」 



男性 
¿Y tiene mapa de carreteras? 
イ ティエネ マパ デ カレテーラス？ 
それで、ロードマップは付いてるの？ 
 
ここの主語は、買った「ガイドブック」ですね。 
 
 
⼥性 
Con el GPS ya no es necesario. 
コン エル ヘ・ペ・エセ ジャ ノ エス ネセサーリオ。 
GPS があるから、もう必要ないわ。 
 
 
男性 
Tienes razón. Lo que sí necesito es una mochila. 
ティエネス ラソン。ロ ケ スィ ネセスィート エス ウナ モチーラ。 
その通りだね。必要なのは、リュックだね。 
 
返事や回答以外で sí が時々使われていますが、あまり深く受け⽌める必要はな
いです。 
 
lo que 〇〇「〇〇なこと・もの」 
 
 
⼥性 
Pero si tenías una muy buena. 
ペロ スィ テニアス ウナ ムイ ブエナ。 
でも、とても良いのがあったわよ。 
 
una は、una mochila「リュック 1つ」のことですね。 
 



男性 
Ya, pero se la presté a Juan y no me la ha devuelto. 
ジャ、ペロ セ ラ プレステー ア フアン イ ノ メ ラ ア  
デブエルト。 
あぁ、でも、フアンに貸して、返ってきていないんだ。 
 
prestar「貸す」「借りる」 
la presté の la は、una (mochila)「リュック」のことですね。 
 
devuelto は、devolver「返す」という動詞の過去分詞ですね。 
 
 
 
4. ¿Qué no necesitan para el viaje? 
ケ ノ ノセスィータン パラ エル ビアヘ？ 
旅⾏に必要でないものは何ですか？ 
 
 
 
Conversación 5 
 
⼥性 
Buenos días. Queremos saber qué podemos ver en la ciudad. 
ブエノス ディーアス。ケレーモス サベール ケ ポデーモス ベール  
エン ラ スィウダ。 
おはようございます。街で何が⾒れるか知りたいです。 
 
 
男性 
Sí, mire. Hay varias rutas. ¿Cuánto tiempo van a estar? 
スィ、ミレ。アイ バーリアス ルタス。クアント ティエンポ バン ア 	
エスタール？ 



はい。ご覧ください。沢⼭の⾏程があります。何⽇滞在されるのですか？ 
 
 
⼥性 
Solo hoy, unas horas. 
ソロ オイ、ウナス オーラス。 
今⽇だけです。数時間です。 
 
 
男性 
En ese caso, les aconsejo esta ruta, la marcada en color rojo en el plano. 
エン エセ カーソ、レス アコンセーホ エスタ ルータ、ラ マルカーダ  
エン コロール ロホ エン エル プラーノ。 
その場合だと、こちらの、地図の⾚で印を付けた⾏程をお勧めします。 
 
aconsejar「助⾔する」「忠告する」 
les aconsejo なので、「あなたたちに」ということですね。 
 
plano は、ここでは「地図」となります。 
 
 
Tienen que ir hasta esta torre, allí empieza. 
ティエネン ケ イール アスタ エスタ トーレ、アジ エンピエサ。 
この塔まで⾏かなければいけません。そこからスタートです。 
 
 
Van hacia el barrio viejo, pasean por sus calles, ven la catedral y terminan en el 
mirador. 
バン アスィア エル バーリオ、パセーアン ポル スス カージェス、 
ベン ラ カテドラル（カテドラウ）イ テルミーナン エン エル  
ミラドール。 
旧市街まで⾏き、その通りを散歩し、カテドラルを⾒て展望台で終了です。 



barrio viejo「旧市街」 
pasear por 〇〇「〇〇を散歩する」 
 
 
Desde allí hay una vista preciosa del río. Es una ruta corta. 
デスデ アジ アイ ウナ ビスタ プレスィオーサ デル リオ。 
エス ウナ ルータ コルタ。 
そこからは、美しい川の景⾊を⾒ることが出来ます。短い⾏程です。 
 
hay una vista bonita「綺麗な景⾊が⾒れる」 
 
 
⼥性 
Ya, bien, pero me han hablado de una plaza muy bonita con terrazas... 
ジャ、ビエン、ペロ メ アン アブラード デ ウナ プラサ ムイ  
ボニータ コン テラーサス。 
ええ、良いですね。でも、テラスがある、とても美しい広場のことを聞いたの
ですが。 
 
me han hablado「私に話した」ということで、つまり、「聞いた」ということ
です。 
 
 
男性 
¡Ah! Sí, está muy cerca, mire tiene que tomar esa calle a la derecha y... 
ア！ スィ、エスタ ムイ セルカ、ミレ ティエネ ケ トマール エサ 
カージェ ア ラ デレチャ イ... 
あ！はい。とても近くですよ。⾒て下さい。右のこの通りを⾏って、 
それから... 
 
 
 



5. ¿Qué es lo primero que van a visitar? 
ケ エス ロ プリメーロ ケ バン ア ビスィタール？ 
最初に、何を訪問するのですか？ 
 
 
 
Conversación 6 
 
⼥性 
¿Todo preparado para el viaje? Aquí tengo los pasaportes y los billetes. 
トード プレパラード パラ エル ビアヘ？ アキ テンゴ ロス  
パサポルテス イ ロス ビジェーテス。 
旅⾏の⽀度は出来た？ここにパスポートとチケットがあるわ。 
 
¿todo preparado para 〇〇?「〇〇の準備は出来ましたか？」 
 
 
男性 
Sí, sí, pero antes de salir para el aeropuerto quiero meter el coche en el garaje. 
スィ、スィ、ペロ アンテス デ サリール パラ エル アエロプエルト 
キエロ メテール エル コチェ エン エル ガラーヘ。 
うん、うん。でも、空港へ⾏く前に、⾞をガレージに⼊れておきたいんだ。 
 
antes de＋動詞原型「〜する前に」 
meter「⼊れる」 
 
 
No me gusta dejarlo dos semanas en la calle. 
ノ メ グスタ デハルロ（デハウロ）ドス セマーナス エン ラ  
カージェ。 
2週間通りに放置しておきたくないんだ。 
 



dejar は、ここでは「そのままにする」「放置する」ですね。 
 
 
⼥性 
¡Vale! ¿Has pedido ya el taxi? 
バレ！ アス ペディード ジャ エル タクスィ？ 
分かったわ！もうタクシーは頼んだ？ 
 
 
男性 
Nos va a llevar Juan. 
ノス バ ア ジェバール フアン。 
フアンが僕たちを送ってくれるよ。 
 
 
Le dije que podemos ir en el autobús, pero ha insistido en que nos lleva él. 
レ ディヘ ケ ポデーモス イール エン エル アウトブス、ペロ ア  
インスィスティード エン ケ ノス ジェバ エル。 
彼にはバスで⾏けると⾔ったんだけど、どうしても送るって⾔うんだ。 
 
Le dije que の Le は、Juan のことですね。 
 
insistir は、辞書を引くと「固執する」「執拗に頼む」と記載されていますが、
要するに、この場合は「どうしても」「⾔い張る」などの感じになります。 
 
 
⼥性 
Mejor, es muy incómodo el autobús con las maletas. 
メホール、エス ムイ インコーモド エル アウトブス コン ラス  
マレータス。 
最⾼ね。スーツケースを持ってバスに乗るのは⼼地よくないから。 
 



6. ¿Cómo van a ir al aeropuerto? 
コモ バン ア イール アル（アウ）アエロプエルト？ 
空港へはどうやって⾏くのですか？ 
 
 
 
 
はい、今⽇はここまでとなります。 
お疲れ様でした。 
 
なお、この問題の⾳声は単なる試験対策で使うだけではなく、 
シャドーイングとして利⽤すると、とても効果があります。 
 
ぜひ、試してみてください。 


